
 1 

 
 

Una novel·la històrica juvenil dels anys vint 
Pere Martí i Bertran 

 
No hi ha dubte que la novel·la històrica, tant en la literatura catalana per a 
adults com en la juvenil, està de moda. D’exemples en trobaríem a 
cabassats, tant de temàtica nacional com estrangera, tant de fets 
contemporanis com d’allò més reculats. A tall d’exemple, i només referits a 
la literatura juvenil, en la qual em centraré, podria citar obres ben recents 
de M. Carme Roca com Akanuu, l’arquer (Barcanova, 2006) o Pedra 
foguera (Barcanova, 2005), la primera situada a l’antiga Mesopotàmia, la 
segona a començament del segle XIV, centrada en les gestes dels 
almogàvars; de Miquel Arguimbau, com L’estàtua sense rostre (Alfaguara/ 
Grup Promotor, 2003), que té per escenari l’antic Egipte; de Joan Portell, 
que amb La guerra oblidada  (Barcanova, 2003) ens acosta a les guerres 
carlines; d’Abel Caldera, que a Quan la llibertat s’amagava a les 
muntanyes (Bromera, 2004) novel·la uns episodis força desconeguts de la 
II Guerra Mundial a la Catalunya Nord; de Joan Constants, que a El tresor 
del maquis (Barcanova, 2006) ens acosta a la postguerra a la comarca de la 
Garrotxa; etc. etc. etc. Tot i aquesta moda, que trobem reflectida a la 
majoria de col·leccions juvenils, ben poca cosa coneixem dels orígens de la 
novel·la històrica juvenil en la LIJ catalana, en bona part perquè els textos 
no s’han reeditat mai i, doncs, resulten inaccessibles, i en bona part perquè 
no hi ha estudis des d’aquesta perspectiva, ni dels autors, ni de les obres ni 
de les influències. I això que alguna novel·la, si pogués arribar a mans dels 
lectors, resultaria tant o més llegidora que algunes de les que trobem al 
mercat. Per aportar un granet de sorra a aquests orígens tan desconeguts de 
la novel·la històrica juvenil catalana m’ha semblat que valia la pena 
d’analitzar-ne un dels precedents més importants, i tan desconegut com el 
seu autor: El cavaller de la Creu. 
 
L’autor, l’edició i les il·lustracions 
 
Lluís Almerich i Sellarès, va néixer a Barcelona l’any 1882, on va morir 
l’any 1952. És conegut, sobretot, pel pseudònim de Clovis Eimeric, que va 
utilitzar en la seva prolífica obra, que abraça tots els gèneres: la novel·la, el 
teatre, la poesia, l’assaig... Malgrat la fama que va tenir a l’època (la 
col·lecció “Els homes d’En Patufet” de l’Editorial David li va dedicar el 
sisè volum de la sèrie, que no porta data però que deu ser del 1925), ha 
estat un autor d’allò més deixat de banda per la crítica, per no dir maltractat 
i tot. Basti assenyalar, a tall d’exemple, que ni tan sols figura a la GEC 
(Gran Enciclopèdia Catalana) o que a la Història de la literatura catalana 
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de Riquer, Comas i Molas (Ariel, 1964-1988) hi apareix, quan no el citen 
pel pseudònim, de tres maneres diferents: Almeric, Aemerich i Almerich. 
Les raons de tant desconeixement crec que les hem de buscar en el fet que 
la seva obra  fos molt prolífica, i doncs força irregular, eminentment 
centrada en gèneres populars (la novel·la rosa és la que li va donar més 
fama), majoritàriament destinada a un públic infantil i juvenil (va tenir 
diverses seccions a En Patufet, per exemple) i en bona part seguidora dels 
models de Josep M. Folch i Torres. Si , com sabem, el, en podríem dir, 
mestre va ser bescantat i menystingut pel noucentisme imperant, què no 
havia de passar amb els deixebles i imitadors?  I això que Clovis Eimeric, 
com Folch i Torres, encara podem considerar que no ha estat bandejat del 
tot, malgrat el desconeixement de l’obra que en tenim avui, ja que el seu 
nom es fa imprescindible en qualsevol estudi sobre la revista En Patufet, 
sobre la novel·la rosa catalana (la “Biblioteca Damisel·la” va ser una 
competidora eficaç de la “Biblioteca Gentil” i un títol de la col·lecció, La 
Puntaire, encara és a la venda en l’edició de l’Editorial Millà del 1982) i 
sobre les traduccions de LIJ, una de les quals, La volta al món en vuitanta 
dies, encara es troba al mercat perquè ha estat reeditada diverses vegades 
per Joventut, la darrere l’any 1985.  
Entre aquesta extensa producció, ja hem assenyalat el pes que va tenir la 
literatura infantil i juvenil escrita per a la revista En Patufet; però a més va 
publicar diverses novel·les juvenils de gèneres molt diversos: La vida del 
món,  de forta influència de Jules Verne; El minyó del cop de puny, gairebé 
un melodrama fulletonesc situat a la Barcelona dels anys vint del segle 
passat; La nit de Sant Joan, obra d’un cert pessimisme i cruesa, en què el 
protagonista mor, cosa gens habitual en la LIJ de l’època; o El cavaller de 
la Creu, considerada pels pocs que n’han parlat, una de les millors obres de 
l’autor, almenys de LIJ.  
L’obra va ser publicada per lliuraments setmanals a la revista Virolet 
(1922-1930), que es presentava com a “Suplement d’En Patufet”, 
concretament entre el 6 de gener de 1923 (núm. 53) i el 14 d’abril de 1923 
(núm. 67). L’any 1926 l’Editorial Mentora va triar El cavaller de la Creu, 
juntament amb altres títols de Carles Riba i de Josep M. Folch i Torres, per 
iniciar la seva producció de llibres infantils. Es tracta d’una edició 
francament luxosa, amb tapa dura, format 18 x 24, 80 pàgines de text a 
dues columnes i 44 il·lustracions (una a doble pàgina, p. 74-75), a més de 
nou caplletres inicials de cada capítol, que no trobem als lliuraments de 
Virolet, totes obra de Joan Junceda (1881-1948). Tot i que s’anuncien com 
a “il·lustracions en colors” no passen de ser bicolors (al blanc i negre, s’hi 
afegeix el vermell), excepció feta de la coberta, que reprodueix una 
il·lustració interior, però aquí  sí que a tot color. Montserrat Castillo, al seu 
magnífic estudi Grans il·lustradors catalans (Barcanova/ Biblioteca de 
Catalunya, 1997), les situa en l’etapa que ella mateixa ha anomenat “Època 
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d’Or” (1921-1928 aproximadament), el període en què “Juceda aconseguí 
el seu millor estil en el dibuix, un domini total de la tècnica i l’òptima 
interpretació dels textos literaris en il·lustració (...)” (p. 171). Comentant 
els dibuixos d’aquest període diu: “La trama de Junceda és molt fina, feta a 
base de brevíssims cops de ploma entrecreuats, és un treball minuciós i 
laboriós, amb el qual aconseguí uns resultats espectaculars. Una eina 
expressiva molt interessant que emprà per a les escenes més misterioses o 
nocturnes de les novel·les d’aventures.” (p. 171).Val a dir que la inclusió 
de les il·lustracions al text és feta amb poca cura, ja que sovint s’avancen 
als esdeveniments narrats, i que en aquest cas, tot i el realisme i la fidelitat 
a l’acció narrada, no ajuden a situar històricament el text, ja que alguns 
elements reproduïts semblen molt posteriors al segle XII, en el qual, com 
veurem més endavant, cal situar l’acció: la font pública de la pàgina 65 o 
l’arquitectura del castell de Munt-Bernat (p.75), en són els exemples més 
significatius. Per acabar, assenyalar que se’n va fer una traducció, El 
cavallero de la Cruz, publicada a Buenos Aires, que no hem pogut veure.  
 
Gènere i influències 
 
Com he dit anteriorment, El cavaller de la Creu és una novel·la històrica 
que podem qualificar de juvenil pel fet d’haver estat  publicada en una 
revista juvenil i, doncs, escrita pensant  en un públic jove. No ho seria pas 
ni pels protagonistes (els més joves tenen cap a vint anys), ni pel 
llenguatge, ric i precís (Eimeric no hi escatima mots tècnics, frases fetes...) 
ni per l’estructura o la temàtica, que podem trobar en altres de les seves 
obres considerades d’adults. En definitiva, podia haver estat una obra 
pensada per a un públic adult, assequible a un públic juvenil com ho han 
estat obres d’Alexandre Dumas, de Walter Scott, de Robert L Stevenson... 
L’obra, com tantes altres de Clovis Eimeric, té una forta influència de la 
novel·la i del teatre del segle XIX: del fulletó, del melodrama, del drama 
històric i de la novel·la històrica del Romanticisme, de la novel·la per 
lliuraments. No ens ha de fer estrany si tenim en compte que al primer terç 
del segle XX  el teatre més popular continuava representant obres de 
Frederic Soler o d’Àngel Guimerà, posem per cas, o que col·leccions de 
novel·la com la “Biblioteca Joventut” o la “Biblioteca d’El Poble Català” 
publiquen fulletons (fins i tot La Veu de Catalunya” en publica), entre els 
quals recuperen novel·les catalanes del vuit-cents. 
 La influència més significativa en aquest cas, sense cap mena de dubte, és 
de la novel·la històrica, com ho és en d’altres obres, sobretot en novel·les 
curtes, del mateix autor: Els tres trobadors, La dama de Montardit, El 
príncep de Viana... Ara bé, dintre de la novel·la històrica, em sembla 
fonamental tenir en compte les divisions que en va fer, i les característiques 
que en va destacar, Juan Ignacio Ferreras a la seva obra La novela por 
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entregas 1840-1900 (Taurus, 1972), ja que El cavaller de la Creu entraria 
de ple en el que ell defineix com a “novel·la històrica d’aventures”, que 
diferencia de la “novel·la històrica romàntica”, tot i que n’és hereva. 
Breument: la novel·la històrica d’aventures  no pretén recrear el passat en 
què situa l’acció, ni recuperar una època, ni aprofundir en els personatges i 
en el seu entorn; més aviat es conforma a evocar l’època, a fer actuar els 
personatges en un decorat i a fer-los viure múltiples aventures, que es 
podrien produir igualment en un altre decorat o en una altra època. 
L’estructura de la novel·la es basa en l’acció i en els diàlegs, en detriment 
de les descripcions i de les reflexions. Els aspectes històrics solen quedar 
en un segon terme. Tot i el perill de caure en la simplificació, podríem dir 
que la novel·la històrica d’aventures és més a prop d’Alexandre Dumas  
que no pas de Walter Scott. 
 I quines són les característiques fonamentals de la novel·la d’aventures, 
sigui històrica o no, segons Ferreras? Doncs unes quantes que són ben 
presents a El cavaller de la Creu. En primer lloc la presència de l’heroi i 
l’antiheroi, contraposats en els objectius, però sobretot en els valors i 
antivalors: valent/covard, generós/avar, sincer/hipòcrita... En segon lloc la 
temporalització, aparentment molt clara i fins i tot detallista, però en el fons 
amb gens d’ incidència sobre l’acció: amb raó diu Ferreras que els herois 
de les novel·les d’aventures no es fan mai vells. En tercer lloc el recurs a 
l’acció o accions dels personatges; una acció que, com hem assenyalat, es 
multiplica fins a esdevenir trepidant molt sovint, i una acció que sempre 
queda reduïda a la individualitat. En quart lloc el tema de la reconquesta, 
que en diu ell, o de la recuperació (que englobaria els temes típics de la 
novel·la popular com l’orfenesa, el rapte o la persecució,  la pobresa...), 
consistent a desposseir el protagonista d’uns drets que li corresponen i que 
acaba recuperant. I en cinquè lloc el que Ferreras anomena “l’estructura 
melodramàtica triangular”, estretament lligada al tema de la reconquesta, 
que consisteix a desdoblar l’heroi, és a dir, en la  creació d’un personatge 
víctima i un personatge salvador, a més de l’antiheroi naturalment. 
 Totes aquestes característiques són ben presents a El cavaller de la Creu, 
com veurem més endavant, però també hem de deixar clar que  Clovis 
Eimeric va més enllà en alguns aspectes dels destacats per  Ferreras i per 
això no podem qualificar la seva obra de novel·la per lliuraments, en el 
sentit literari del terme, ni de novel·la històrica d’aventures pura. Si no fos 
així, l’obra hauria estat impròpia d’un autor del primer terç del segle XX. 
Quins són alguns dels aspectes que li donen un to de modernitat? En 
voldríem destacar tres: l’humor, la documentació i veracitat històriques,  i 
la preocupació estilística (estructura, llenguatge...). 
L’humor apareix des de les primeres pàgines en la figura de l’hostaler 
Ronyonet, que acompanyarà un dels protagonistes, o millor dit el 
coprotagonista, en Roderic del Bosc, i que serà el contrapunt còmic de 
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l’obra (encertadament Junceda ens el presenta com una mena de Sancho 
Panza). Però a més a més, el protagonista, el cavaller de la Creu, també 
tindrà la rialla sempre a punt i l’acompanyarà un toc d’ironia, no gaire 
habitual en els protagonistes.  
El rigor històric, per molt que hi predomina una certa ambigüitat o 
generalització, que gosaria dir que és la que ha fet que Junceda no acabés 
de trobar els referents d’època en algunes de les il·lustracions, és 
indubtable. A El cavaller de la Creu no hi ha les relliscades que trobem en 
algunes de les novel·les curtes de Clovis Eimeric, ben habituals d’altra 
banda en el drama històric romàntic i que tan bé va parodiar Serafí Pitarra 
mitjançant la distorsió històrica, en obres com El castell dels tres dragons, 
per citar-ne una de medieval, també. A Els tres trobadors, per exemple, 
que l’autor explícitament situa en el regnat de Carles IV de França (1322-
1328) i que no té res de paròdia naturalment, un dels protagonistes diu 
textualment: “Ara em vindria de gust una bona amanida de tomàquets!” I 
un altre dels trobadors, més endavant diu: “Tan agradable com és destapar 
ampolles!” (se sobreentén de vi). El cavaller de la Creu l’hem de situar als 
anys immediatament posteriors a la III Croada (1181-1191), ja que el 
protagonista  en torna i sabem que va compartir lluites amb els tres grans 
protagonistes de l’esdeveniment: Ricard Cor de Lleó, Frederic Barba-roja i 
Felip August de França. La resta de referències històriques (almogàvars,  
templers, judicis de Déu o borns, remences, vervessors...) són coherents 
amb el relat i el fan versemblant als ulls del lector.  
Clovis Eimeric, com s’esdevé en la majoria de les seves obres, té una gran 
preocupació per la llengua i l’estil. L’autor segueix l’estructura clàssica de 
presentació, nus i desenllaç; utilitza amb encert el recurs de narrar històries 
dins la història, sempre en funció de dosificar la informació al lector, mai 
amb la intenció d’allargar innecessàriament la novel·la; té un bon 
coneixement de la cultura popular, que usa amb mesura; i pel que fa a la 
llengua hem de parlar de riquesa i precisió en el lèxic i d’utilització de 
recursos literaris variats i populars (sens dubte el més abundant és la 
comparació, però també hi trobem hipèrboles, jocs de paraules...). 
 
Argument 
 
En una nit de tempesta, a l’hostal de la Llebreta,  l’amo, en Ronyonet, i un 
patge, en Roderic del Bosc, maten el temps amb històries de la vora del foc, 
que giren a l’entorn del castell de Castell-Isard, a la jurisdicció del qual 
pertany l’hostal. L’hostaler s’hi escarrassa per animar el patge, que està 
enamorat d’una noble dama, l’Elisenda de Munt-Bernat, filla única d’un 
noble veí, i que sap que mai no podrà aconseguir per molt que ella també 
n’estigui, ja que no té béns ni llinatge. L’hostaler explica al patge com 
Monsenyor de Bellaguait, senyor de Castell-Isard, en una nit de tempesta 
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com aquella, ofuscat pel joc, va matar el cap de la host, en Gilabert de Ces 
Eroles (en algun moment escrit Aroles). Penedit del seu crim, ja que en el 
fons era un bon senyor feudal, l’únic defecte del qual era el joc, decideix 
fer-se pelegrí  i deixar totes les seves possessions al fill de l’assassinat, un 
infant de dos anys, orfe de mare, en Guifre de Ces Eroles; un infant que ara 
tindria l’edat d’en Roderic, si no hagués mort al cap de tres anys d’una 
malaltia estranya que li desfigurà el rostre. Com que l’infant és menor 
d’edat, en Giralt de Bellaguait nomena un tutor-preceptor, el seu secretari i 
home de confiança, en Jaques de Fonollet. En aquestes estant, truquen a la 
porta de l’hostal i arriba un cavaller templer que torna de les croades. 
Demana aixopluc, sopa, s’assabenta d’unes quantes coses, que el sobten, i 
emprèn camí cap a Castell-Isard, el senyor del qual resulta ser un tal Jaume 
del Fonollar i no pas en Guifre de Ces Eroles com ell es pensava, ja que 
feia vint anys que havia deixat aquelles terres.  
Arribat al Castell, valent i segur, es presenta com qui és al nou propietari: 
és en Giralt de Bellaguait, que tots anomenen el cavaller de la Creu, l’antic 
senyor de Castell-Isard. En Jaques-Jaume no s’ho pot creure, perquè el 
tenia per mort i ben mort, ja que ell mateix li havia fet parar algun parany 
per terres d’infidels,  però aviat s’ha de rendir a l’evidència. A més sembla 
que el nouvingut porta documents comprometedors, que en Jaques vol fer 
seus de totes totes, ja que no vol perdre les possessions que ha engrandit 
escanyant els remences del seu terme i actuant com un veritable bandoler 
des del castell. Comença la lluita entre el protagonista i l’antagonista. Els 
sicaris d’en Fonollar intenten matar diverses vegades el cavaller de la Creu, 
però no se’n surten, fins al punt que, supersticiosos, arriben a creure en 
actuacions del maligne. El cavaller, tot un cavaller com no pot ser d’altra 
manera, perdona en Fonollar, perquè ell només mata infidels (p. 29), però 
el té lligat pels suposats documents i comença a fer i desfer al castell com 
el veritable senyor, tot i que de portes enfora es fa passar per un parent que 
ha tornat de les croades.  
Feta la presentació entrem de ple en el nus, ja que en Giralt comença a 
descobrir secrets només amagats per la por: en Guifre mort no 
s’assemblava per res al viu (p. 32); el Foll del Bosc, s’autoacusa de ser un 
assassí, d’haver desenterrat una criatura per diners (p. 36) i d’haver-se’n 
quedat una altra durant uns quants anys al bosc (p. 37). La tensió creix i 
l’acció es complica quan arriben dos emissaris d’en Jaume que porten els 
documents que suposadament tenia el cavaller de la Creu. Per casualitat, 
paren a l’hostal de la Llebreta i en Ronyonet i en Roderic ho senten tot i 
saben que el cavaller de la Creu encara corre més perill. Decideixen anar-lo 
a avisar al castell i per fer-ho ensorren un pont de troncs per arribar abans 
que els servents, calen foc al bosc proper al castell per accedir-hi més 
fàcilment enmig del caos i el desori... La situació es complica, si és que es 
podia complicar més, i el foc arriba al castell, fet en el qual en Fonollar veu 
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una oportunitat per desfer-se d’en Giralt. El castell crema, amb alegria dels 
vassalls, ja que veuen enderrocar-se el símbol del poder opressor d’en 
Jaume del Fonollar. L’usurpador  ho considera un mal menor, ja que li ha 
facilitat la mort d’en Giralt, i es refugia al castell veí de Munt-Bernat, el 
senyor del qual se li ofereix en tot, ja que de temps el volia com a gendre 
per engrandir el seu poder i tenir-lo com a aliat. Un cop més, però, el 
cavaller de la Creu se salva. Quan en Fonollar ho sap, ple d’ira, i d’acord 
amb el futur sogre, fa agafar en Roderic i l’hostaler, que sap que han tingut 
contactes amb en Giralt. Mentrestant, el cavaller de la Creu ha anat al bosc 
a parlar amb el Foll i acaba descobrint tota la veritat: en Roderic no és cap 
altre que en Guifre de Ces Eroles, que en Fonollar va fer deixar al bosc, per 
no tenir les mans tacades de sang d’innocent. Confirmada la veritat, el 
cavaller torna cap al castell, però pel camí troba un cadàver, una mica 
desfigurat pels corbs, i decideix vestir-lo amb la seva roba i penjar-lo a la 
forca de Castell-Isard, que no havia estat devorada per les flames. Aquest 
fet fa que tothom el doni per mort definitivament i que en Fonollar, segur i 
prepotent, convenci en Dalmau de Munt-Bernat perquè condemni a mort el 
patge per haver aspirat a una dama tan alta.  El vell senyor hi és reticent, 
però el convenç deixant la sort del noi a un born o judici de Déu. Tothom 
està convençut que en Roderic no trobarà cavaller que el defensi; l’Elisenda 
fa tot el que pot per salvar-lo, però no se’n surt. Finalment, però, el dia del 
Judici arriba un cavaller Negre que, naturalment, venç i salva el patge.  En 
Fonollar, en descobrir qui és el cavaller de la Creu, fuig com un foll. 
 Els esdeveniments es precipiten i es concentren al darrer capítol, el 
desenllaç de l’obra: en Roderic, amb tota solemnitat,  és reconegut com a 
Guifre de Ces Eroles i és promès a l’Elisenda; en Fonollar és condemnat a 
desterrament i amenaçat de caure-li al damunt tota l’Ordre del Temple si 
intenta res contra els nous senyors de Castell-Isard i Munt-Bernat, ja que el 
cavaller de la Creu ha estat nomenat gran Mestre de l’Ordre per la mort de 
l’anterior, però no caldrà, perquè el mateix Fenollar, “no podent resistir al 
pes dels remordiments ni al fet de la pèrdua del seu poder” (p. 79), es penja 
de la forca del castell. Malgrat el seu poder, en Giralt demana perdó a en 
Guifre per la mort del seu pare, vint anys enrere, i aquest l’hi concedeix de 
tot cor. I com no podia ser d’altra manera, l’obra acaba amb el casament, al 
cap de quaranta dies, d’en Guifre i n’Elisenda, al qual assisteix fins i tot el 
Gran Mestre de Sant Jordi amb un estol de cavallers, de pas cap a Palestina, 
on morí amb “fama d’auster i bon cristià.” (p. 79).  
 
Alguns aspectes destacats 
 
En parlar de l’argument de l’obra crec que han quedat suficientment clares 
i identificables aquelles característiques de la novel·la històrica d’aventures 
que he destacat més amunt. N’hi ha una, però, que em sembla que val la 
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pena de reprendre, ja que amb prou feines m’hi he referit: la 
temporalització. Ja he dit que calia situar l’acció a final del segle XII, però 
a part d’aquest temps històric, totalment anecdòtic, com també ho és el fet 
que passi a ple hivern, com sabem per una única referència (p. 63), hi ha el 
temps de l’acció, reduït a alguns l’endemà, sis dies feia..., tan generals que 
no ens permeten de fixar clarament la durada dels esdeveniments. Tan poca 
importància dóna l’autor al temps de l’acció que, com li succeeix en altres 
obres, tenim la sensació que en molts moments es precipita, que no poden 
passar tantes coses en tan poc temps. Els quatre primers capítols sembla 
que transcorrin només en una nit i un dia, i això que n’arriben a passar de 
coses. Entre altres, el fet que el pobre nunci hagi de convocar tots els 
vassalls del terme de Castell-Isard (“Valldaura, Sant Genís, Sant Cugat, 
Sardanyola –sic- i serralada de marina” ) a les quatre de la tarda d’aquell 
mateix dia al castell (p. 30). Pobre nunci, no es pot estar de pensar el lector. 
Tampoc no ens quadren els dies que els servents d’en Fonollar són fora del 
terme per buscar els documents comprometedors, ja que a la p. 39 se’ns diu 
que en Giralt de Bellaguait fa sis dies que fa i desfà al castell, i en canvi els 
servents que van a buscar els documents diuen que fa deu dies que havien 
sortit del castell (p. 42), la qual cosa voldria dir que ja haurien sortit a 
buscar-los abans de l’arribada del cavaller de la Creu! I encara un últim 
cas: si en Giralt diu que fa vint anys que és fora d’aquelles terres (p. 12), no 
pot ser que en Roderic també tingui vint anys (p. 43) i encara menys que el 
Foll del Bosc digui que fa vint anys va desenterrar el cadàver (p. 36), si 
abans se’ns havia dit que en Guifre havia mort amb cinc anys (p. 12). 
L’autor tira pel dret i situa tots els esdeveniments passats vint anys enrere.  
Pel que fa als personatges, com ha assenyalat també Ferreras per a la 
novel·la per lliuraments i la popular en general (p. 249 i 252), cal dir que 
són definits des de bon començament, que no evolucionen i, doncs, que són 
totalment monolítics i tipificats. Els trets generals definidors, podrien servir 
per a qualsevol altre heroi, malvat, heroïna, sicari... No em puc estar de 
citar el prototipus del protagonista de les novel·les històriques d’aventures,  
segons Ferreras, perquè sembla ben bé que parli d’en Giralt de Bellaguait: 
“Tots els protagonistes de les novel·les històriques d’aventures sembla que 
es moguin per estranys però poderosos ressorts, creuen l’escena, perquè es 
tracta, si es mira bé, d’una escena, amb una rapidesa vertiginosa; apareixen 
i reapareixen, moren i ressusciten, els enterren i tornen a ressuscitar..., en fi, 
els persegueixen, els atrapen, s’escapen, tornen, ataquen, vencen, fugen 
altra vegada. No hi ha distàncies, ni temps per al protagonista aventurer, ni 
dorm ni menja, ni reposa ni es cansa: és una pura màquina de clavar 
estocades i d’ esperonar cavalls.” (p. 264) 
Pel que fa a la societat voldria destacar-ne la versemblança, però alhora la 
superficialitat o els tòpics que Clovis Eimeric li atribueix, molt d’acord 
amb el que he dit més amunt de la valoració dels fets històrics: la 
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religiositat gairebé queda reduïda a les relíquies que els croats duien de 
Terra Santa (p. 13) i al pes de la divinitat en els judicis de Déu (cap. VIII); 
el poble és supersticiós i qualsevol fet una mica extraordinari o inexplicable 
l’atribueix a ànimes en pena, a morts vivents o a embruixaments (les 
facilitats d’en Giralt per fugir dels paranys en són el millor exemple al llarg 
de tota l’obra, i afecten el mateix Jaume del Fonollar); els templers són 
molt poderosos i molt cruels amb els seus enemics, per això tothom els tem 
(p. 29); els senyors feudals tenen un poder absolut, però són bons o dolents 
segons explotin més o menys els seus vassalls: en Giralt de Bellaguait i en 
Jaume de Fonollar en són les dues cares de la moneda (potser caldria 
destacar, tot i que no s’insinua en cap moment a l’obra, que en Fonollar és 
un usurpador, no és un noble de soca-rel).  
Per acabar, un parell de qüestions estilístiques, que he insinuat, però que 
em sembla que val la pena d’exemplificar. La primera, la utilització de la 
cultura popular, també molt present en altres obres de Clovis Eimeric, que 
a El cavaller de la Creu trobem en les referències a contes populars, com 
l’infant abandonat al bosc (p. 37) o les joies trobades a l’interior d’un peix 
pescat (p. 33-34) i a llegendes com la de Riquilda i fra Garí de Montserrat 
(p. 50) o la de les roses que floreixen a ple hivern (p. 50). La segona, potser 
accentuada pel fet de tractar-se d’una novel·la juvenil, tot i que també la 
trobem en altres obres seves de la “Biblioteca Damisel·la”, és la utilització 
sovintejada d’insinuacions al lector per conduir-lo cap a la solució dels 
misteris que planteja l’obra. Sovint el lector li agrairia que no fos tan 
explícit i que mantingués una mica més amagat el suposat secret. Aquí, 
naturalment, sobretot giren al voltant del personatge d’en Roderic-Guifre 
que ja ens és presentat com “un jovenet vestit de patge” (p. 7),  i no pas 
com un patge. Per saber tot seguit que si en Guifre fos viu tindrien la 
mateixa edat (p. 8) i que la seva mort no va ser clara perquè tenia el rostre 
desfigurat (p. 9). Les sospites se’ns materialitzaran quan el narrador ens 
farà present un pensament d’en Jaume del Fonollar, esporuguit pel que 
pugui descobrir en Giralt: “I si es descobria que en Guifre de Ces Eroles no 
havia mort de...?” (p. 20). El lector encara el dóna per mort, naturalment, 
però... Més endavant sabrem que li diuen Roderic del Bosc (p. 26), tot i que 
no sabrem que el motiu li ve del fet d’haver viscut durant anys al bosc amb 
el Foll fins molt més endavant (p. 40); i fins més tard encara, no es 
confirmarà que en Roderic és en Guifre, perquè el Foll del Bosc ho 
confessarà al cavaller de la Creu i li dirà que en té proves (p. 62). En Giralt 
de Bellaguait se’n sorprèn, el lector no. El lector més aviat se sorprèn de les 
proves que guarda el Foll: “un pergamí que duia un dels homes que em 
lliurà en Guifre. És aquell en què en Jaques li ordena que digui per sempre 
més al petit, Roderic, en lloc de Guifre.” (p. 62). Aquest document, al 
desenllaç, serà llegit en públic i serà la prova final del secret de l’origen 
d’en Roderic. Soluciona completament el problema, però dóna un to 
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d’inversemblança a l’obra que només es pot explicar per l’obsessió de 
Clovis Eimeric per la documentació escrita, pels documents legals. Com li 
passa massa sovint, l’embolic de la troca és tan gros que el lector modern té 
la sensació que l’autor en comptes d’anar-la desembolicant tira pel dret i 
talla.  
Malgrat tots els peròs que he apuntat, crec que El cavaller de la Creu és 
una novel·la que el lector català modern hauria de tenir a l’abast, perquè 
forma part del seu patrimoni cultural i perquè és una novel·la llegible, 
sempre que en tinguem present la perspectiva històrica i siguem benèvols 
amb alguns dels lapsus que hem assenyalat. No pot ser que la majoria de 
referents de LIJ només siguin a l’abast d’especialistes, i encara sense gaire 
facilitats ja que títols com El cavaller de la Creu ni tan sols són de préstec 
a les poques biblioteques que en tenen exemplars. 
  
Pere Martí i Bertran 
 
Nota: totes les citacions d’El cavaller de la Creu són fetes de l’edició que he esmentat 
de l’Editorial Mentora, il·lustrada per Joan Junceda, que no porta data, però que sabem 
que va publicar l’any 1926. 
Les citacions textuals de Ferreras, originalment en castellà, han estat traduïdes per mi 
mateix.  
 
Publicat al volum El patrimoni de la imaginació: llibres d’ahir per a lectors d’avui: Edita 
Institut d’Estudis Baleàrics, Palma de Mallorca, 2007, p. 81-88. 


